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OLD CAY
AMERICA

English Translation:

OLD CAY / AMERICA [chart caption fragment]
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1 - batterie di quattro pezzi da 152 mhm, con fronte ad W.

2 - batterie di 4 pezzi da 152 mhm, con fronte ad E.

3 - folle di altezza 388 ft (parte inglese); batteria di 6 pezzi da mhm 254.

4 - batteria di 6 pezzi da 254 mhm.

5 - batteria di grossi pezzi (forse superiori al 254 mhm), fronte ad E. Posizione approssimata φ 34°14'.7 N,
λ 132°23'.7 E. Gr.

Vetta separata "Kumaga Take": forte opera, non bene definibile alla distanza alla quale noi siamo
passati.

10 - batteria di 4 cannoni da mhm 254, fronte a levante; po

English Translation:

1 - battery of four 152mm guns, facing W. 2 - battery of four 152mm guns, facing E. 3 - height 388 ft (English part[?]); battery of six
254mm guns. 4 - battery of six 254mm guns. 5 - battery of large guns (perhaps larger than 254mm), facing E. Approximate position
34°14.7'N, 132°23.7'E. A separate peak, "Kumaga Take": a strong work, not clearly made out at the distance we passed it. 10 - battery
of four 254mm guns, facing east, position
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Polveriere.
L'Arsenale di Kure. Riferisco in succinto quanto di notevole potemmo osservare nelle visita che vi abbiamo
fatta. L'Arsenale si estende per circa mq. 1,5 nella parte E e S della rada di Kure. Esso dispone oggi,
venendo anche conto dei lavori in corso, di tutti i mezzi necessari per costruire completamente una
moderna nave da battaglia, e largamente quelli occorrenti per qualunque genere di riparazioni.

A] Scali di Costruzione.

Ne esistono 3; il maggiore lungo circa m. 200; in esso è al presente, in corso di Costruzione, il "Settsu"

English Translation:

Powder magazines. The Kure Arsenal. I give a brief account of what we were able to observe of note during our visit. The Arsenal
covers about 1.5 sq. km on the E and S sides of the Kure roadstead. It currently has, counting work in progress, everything needed to
build a modern battleship from the keel up, and much of what is needed for any kind of repair. A) Building slips. There are three; the
largest about 200 m long, on which is currently under construction the "Settsu,"
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sizione approssimata φ 340 16,51
λ come da schizzo.

11 - in uguale longitudine (approssimata) e 9 mezzo miglio maggiore, batteria di 4 cannoni da 120 mm -

12 - batteria di 4 pezzi, che difesi obici lunghi; del calib. di mm 240-

I numeri 7, 8, 9 non segnano fortificazioni; ma deposito polveriere:

7 - lungo tutta la piccola rada sorgono grandi fabbricati (Officine, Caserme, depositi).

8 - in φ 34°14:2 N porticino sulla cui riva sorgono vaste polveriere.

English Translation:

approximate position 34°16.5'N, longitude as in the sketch. 11 - at about the same longitude, half a mile further on, a battery of four
120mm guns. 12 - a battery of four heavy howitzers, caliber 240mm. Numbers 7, 8, 9 do not mark fortifications but powder-magazine
depots: 7 - large buildings (workshops, barracks, depots) line the whole of the small roadstead. 8 - at 34°14.2'N, a small cove on
whose banks stand extensive powder magazines.
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CITTÀ
DI
KURE

ARSENALE

Darsena interna

Depositi

Stazione
Radio Telegrafica

Fonderie

Toyohashi
OTsukuba
Kasuga
Fuji
Karasaki
Calabria
Itsukushima
Ibuti
Otosa
Tchiyoda
Asama

Shodo Shima

Polveriera

O Urume Shima

KURE
1910

Scala in metri

English Translation:

[Map] CITY OF KURE / ARSENAL / Inner Basin / Depots / Radio-telegraph Station / Foundries / [ships at anchor:] Toyohashi,
Tsukuba, Kasuga, Fuji, Karasaki, Calabria, Itsukushima, Ibuki, Otowa, Chiyoda, Asama / Shodo Shima / Powder Magazine / Urume
Shima / KURE 1910 / Scale in meters
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uno dei due 'Dreadnoughts' giapponesi - La Costruzione è ora (Marzo 1910) giunta al ponte di stiva.

SETTSV

Le Caratteristiche di questa nave saranno le seguenti: Dislocamento Tonnell. 20800; linee esterne quelle
dell'Athi, colla differenza che in questo la prora è a violino, mentre nel "Setton" sarà completamente
verticale. Lunghezza m. 146.2; larghezza m. 26.2; immersione m. 8.5. Avrà macchine a turbina, tipo
"Curtis", con 4 rotori:

English Translation:

one of the two Japanese "Dreadnoughts" - construction has now (March 1910) reached the orlop deck. SETTSU - this ship's
particulars will be: displacement 20,800 tons; outward lines the same as the [Aki], except that where that ship has a clipper bow, the
"Settsu" will have a fully vertical stem. Length 146.2 m, beam 26.2 m, draft 8.5 m. She will have Curtis-type turbine engines, with 4
rotors:
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B Bacini di Larmaggio.

In prossimità degli scali sono i bacini di Lavenaggio, per ora in numero di due, l'uno lungo circa m. 160,
l'altro circa m. 125. Il primo è attualmente occupato dalla nave da battaglia "Atti", gemella del Saturno, ed
in allestimento.

At

Il suo tonnellaggio è di tonnellate 19500; l'armamento conta due torri binate da mm 305, una a prora e
l'altra a poppa; quattro torri binate da mm 254, due per ciascun lato; dodici pezzi da 120

English Translation:

B) Dry docks. Near the slips are the dry docks, for now two in number, one about 160 m long, the other about 125 m. The first is
currently occupied by the battleship "Aki," sister ship of the [Satsuma], and being fitted out. [Aki -] her tonnage is 19,500 tons; her
armament comprises two twin turrets of 305mm, one forward and one aft; four twin turrets of 254mm, two on each side; twelve guns
of 120
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due eliche a tre patte. Il nuovo armamento sarà di III cannoni da mm 305, lunghezza 47 calibri, e disposti
in 6 torri binate, una a prora, l'altra a poppa, e due per ciascun fianco; saranno tutte sul piano di coperta.
L'armamento di medio calibro sarà costituito da X cannoni da 152 mm, 5 per ciascun fianco, in batteria.
Sopra la torretta corazzata per l'osservatore comandante sarà quella per il direttore del tiro. L'alberatura
sarà del tipo tripode (due alberi). Sugli altri due scali, di dimensioni minori di quello sul quale è impostato il
"Setton", non è attualmente impostata alcuna nave-

English Translation:

two three-bladed propellers. The new armament [of the Settsu] will be XII guns of 305mm, 47 calibers long, arranged in 6 twin
turrets, one forward, one aft, and two on each side; all on the upper deck level. The medium-caliber armament will consist of X guns
of 152mm, 5 on each side, in a battery. Above the armored conning tower for the observing commander will be that for the gunnery
director. The masting will be of the tripod type (two masts). On the other two slips, smaller than the one on which the "Settsu" is
being built, no ship is currently
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Le dimensioni della nave sono: lunghezza m. 146,9; larghezza m. 25,4; immersione m. 8.4. Avrà macchine
a turbina simili a quelle dell'Athi," più avanti accumulate.

C] Fonderie ---------- Officine - ecc.

L'Arsenale possiede fonderie capaci di getti di grandissime dimensioni; forni per la cottura dei masselli
d'acciaio destinati alla costruzione di Corazze; forni verticali per artiglierie di tutti i calibri moderni (dai
piccoli calibri ai 305 di lunghezza 47 calibri); due "presses" idrauliche, l'una da Tonn. 4000, l'altra di
potenza inferiore; laminatoi, ed altri macchinari per dare la

English Translation:

laid down. The ship's dimensions are: length 146.9 m, beam 25.4 m, draft 8.4 m. She will have turbine engines similar to those of the
[Aki], mentioned above. C) Foundries, workshops, etc. The Arsenal has foundries capable of very large castings; furnaces for
tempering steel ingots destined for armor plate; vertical furnaces for guns of every modern caliber (from small calibers up to 305mm,
47 calibers long); two hydraulic presses, one of 4,000 tons, the other of lesser power; rolling mills, and other machinery for giving



page10.jpg
Source



page10.jpg
Transcription

mpu, sei per lato in batteria. I pezzi da 305 sono di 47 calibri; quelli da 120 mm di 45 calibri; quelli da 254
credo siano di 45 calibri. Oltre la torretta pel direttore del tiro, sistemata di proravia al tripode prodiero, e
leggermente posteriore a quella di comando, alla quale sovrasta, in questa nave si trova un ridotto
corazzato (munito di feritoie per la visibilità all'esterno) per ciascun lato, al centro della batteria dei pezzi
da 120 mm, ed è destinato al direttore del tiro delle batterie di medio calibro. L'armamento subacqueo è
costituito da 5 tubi di lancio subacquei, due laterali per fianco, uno a poppa estrema.

English Translation:

[armament continued]: six per side, in battery. The 305mm guns are 47 calibers; the 120mm are 45 calibers; the 254mm I believe are
also 45 calibers. Besides the turret for the gunnery director, placed forward on the fore tripod slightly behind and above the conning
position, this ship has an armored redoubt (fitted with slits for outside visibility) on each side, at the center of the 120mm battery,
meant for the director of fire for the medium-caliber batteries. The underwater armament consists of 5 submerged torpedo tubes, two
on each broadside and one right aft.
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Cementazione è la tempera a piastre di corazze di grandi dimensioni. Attualmente la cementazione è fatta
col processo di aggiunta di una percentuale di nichel. Officine speciali, fornite di un gran numero di
macchine utensili (frese, limatrici, piallatrici, tagliatrici, torni di varie specie di differenti dimensioni)
provvedono alla tornitura, barenature, rigatura, cerchiatura a nastro delle artiglierie (macchine per la
cerchiatura ve ne esistono due). A questo gruppo di officine è pure annesso il reparto "Costruzione di
otturatori" ed "accessori". Il sistema di otturazione è quello

English Translation:

Case-hardening is the tempering process applied to large armor plates. At present case-hardening is done by adding a percentage of
nickel. Special workshops, equipped with a great many machine tools (millers, shapers, planers, cutters, lathes of various kinds and
sizes), handle the turning, boring, rifling, and wire-winding of the guns (there are two wire-winding machines). Attached to this group
of workshops is also the "breech-block and fittings" construction department. The breech system used is that of
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Vickers per tutti i calibri, con leggere modifiche. Il 76, 120, 152 hanno otturatore Vickers "single motion":
Sono ammesse grandi officine per la costruzione di affusti per i calibri da 76, 120, 152, 203, 284 e 305:
speciali capannoni sono adibiti al montamento delle torri. Si lavora alacremente alla costruzione di proietti
di ogni taglia; apposite officine costruiscono i bossoli (203 incluso). Grande impianto è pure quello di
costruzione dei siluri: sono tutti del tipo "Whitehead": attualmente si costruiscono quasi esclusivamente
siluri d'acciaio, tipo A 90.

English Translation:

Vickers, for all calibers, with slight modifications. The 76, 120, and 152mm guns have Vickers "single-motion" breeches. Large
workshops are set aside for building carriages/mounts for calibers of 76, 120, 152, 203, 254 and 305mm: special sheds are used for
assembling the turrets. Shells of every size are built here with great energy; dedicated workshops make the cartridge cases (including
the 203mm). There is also a large torpedo-building plant: all are of the "Whitehead" type; at present almost exclusively steel
torpedoes of the A90 type are being built.
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Questo per quanto riguarda la costruzione di materiale puramente guerresco: l'arsenale provvede però
completamente macchine, ancora, ecc. Le Caldaie (sono usate comunemente le "Miyabara") si
costruiscono in generale a...
D] Depositi
Tra le officine e gli scali sono grandi depositi di materiali guerreschi, sia di ricambi che di rifornimento;
Comprendono essi reparti di: proiettori, torpedini automatici, mine, siluri, proiettili, cannoni ed affusti per
Calibri dal 76 al 203 mm.

English Translation:

So much for the building of purely military matériel; the Arsenal also fully supplies machinery, anchors, etc. Boilers (the "Miyabara"
type is generally used) are built there as well... D) Depots. Between the workshops and the slips are large depots of war matériel, both
spares and supplies; these include sections for: searchlights, automatic mines, sea mines, torpedoes, shells, and guns and carriages for
calibers from 76 to 203mm.
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L'Arsenale conta 20 mila operai; pagati in media da uno a due yen per giornata; questa comprende sei ore
di lavoro diurno e tre notturno.

L'Accademia Navale.

Fino a dieci anni or sono era a Tokyo, nel Cofano ove adesso ha sede il corso di perfezionamento (il nostro
corso superiore): venne trasportata presso Kure, e precisamente sulla riva di levante dell'Yeta Uchi (V.
schizzo precedente). Il luogo ove sorge l'Accademia è assai appartato, e vi si giunge da Kure.

English Translation:

The Arsenal employs 20,000 workers, paid on average one to two yen a day; this covers six hours of day work and three of night
work. The Naval Academy. Until ten years ago it was in Tokyo, in the building that now houses the advanced course (our own higher
course): it was moved to near Kure, specifically to the eastern shore of Eta-jima (see the previous sketch). The site of the Academy is
quite secluded, and is reached from Kure by
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Attraversando prima il fanale fra la costa ed Yese Shiina, e quindi l'Istmo.

L'Accademia non presenta al visitatore nulla di superiore non solo, ma neppure di uguale al la nostra di
Livorno: minore ampiezza di locali e assai minori comodità: le scuole ed i gabinetti (fisica, chimica,
macchine, armi subacquee, artiglieria, attrezzature e manovra, ecc.) sono addirittura pro-veri al paragone
dei nostri.

Molto curata è l'istruzione pratica ai popoli, a giudificare dalla batteria che

English Translation:

first passing the light between the coast and Eta-jima, then the isthmus. The Academy offers the visitor nothing superior, or even
equal, to our own [Academy] at Livorno: the buildings are smaller and far less comfortable; the classrooms and laboratories (physics,
chemistry, engines, underwater weapons, gunnery, seamanship, etc.) are frankly poor by comparison with ours. Practical training of
the cadets is very carefully attended to, judging by the battery that
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海軍官學校鳥瞰圖

THE BIRD'S-EYE VIEW OF THE NAVAL ACADEMY

English Translation:

[Japanese characters:] Bird's-eye view of the Naval Academy [caption already given in English too]
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fronteggia il mare, e che, foggia.
ta esattamente come una bat-
teria di sottocoperta, compren-
de pezzi moderni da 203 (uno);
da 152 (quattro); da 120 (quattro);
da 76 (due), più altri pezzi di ti-
po antiquato, esposti, credo, in
pura mostra. Notevole è la siste-
mazione di elevatori e di trasmet-
titori di ordini e distanze.

Oltre a ciò, è pure l'edu-
cazione fisica dell'allievo, il
quale, oltre alle comuni eser-
citazioni ginnastiche, deve pure
apprendere la lotta giapponese
detta "ju-jutsu".

Il reclutamento degli allievi

English Translation:

faces the sea, laid out exactly like a below-decks battery, and comprising modern guns: one of 203mm; four of 152mm; four of
120mm; two of 76mm; plus other older-pattern guns, on display, I believe, purely for show. Notable is the arrangement of hoists and
of order- and range-transmitters. Besides this, the cadet's physical education [is stressed], who, besides the usual gymnastic drills,
must also learn Japanese wrestling, called "ju-jutsu." Recruitment of the cadets
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vi si ottiene per mezzo di un fondo forso fra i licenziati delle scuole secondarie; la media annuale dei posti
di ammissione è di un centinaio, contro una media di circa 2000 concorrenti. Attualmente il numero degli
allievi è di 45% essi sono completamente a carico dello Stato.

Per quanto concerne il programma e le materie di insegnamento, nulla di esatto ho potuto sapere, perché
alla domanda da me fatta ad uno degli ufficiali, di mostrarmi il programma in questione, fu risposto
evasivamente.

Il Comandante la scuola è un

English Translation:

is done through a fund [competition] among secondary-school graduates; the yearly average number of places is about a hundred,
against an average of about 2,000 candidates. At present the number of cadets is 450[?]; they are entirely maintained at state expense.
As for the curriculum and subjects taught, I was unable to learn anything precise, because when I asked one of the officers to show me
the syllabus, I was given only an evasive answer. The commandant of the school is a
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Porto l'Ammiraglio; gli istruttori sono per la massima parte ufficiali; all'Accademia sono destinati
complessivamente 31 ufficiali. Per i materiali guerreschi e l'Astronomia l'insegnante è un Lieutenant-
Commander-

Navi da guerra presenti in rada di Thure - In questa rada, comoda e spaziosa, che oltre alla sicurezza dagli
attacchi di qualsiasi nemico offre un riparo completo da venti di qualsiasi quadrante, sono sistemate
quattro linee di boe d'ormeggio per grandi navi; ciascuna linea può prendere sei boe. (V. schizzo)-

English Translation:

Port Admiral; the instructors are mostly officers; a total of 31 officers are assigned to the Academy. For ordnance and astronomy the
instructor is a Lieutenant-Commander. Warships present in the Thurè[?] roadstead - In this convenient, spacious roadstead, which
besides being secure from any enemy attack offers complete shelter from winds of any quarter, four lines of mooring buoys for large
ships are laid out; each line can take six buoys (see sketch) -
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30
Si trovavano in rada le navi: Tsukuba, Kasuga, Karasahi, Itsukushima, Otowa, Anegawa Maru, Chiyoda,
Ibuki, Fuji, Asama, Toyohashi.

Le navi Kasuga, Ibuki, Asama, Itsukushima, Chiyoda sono quelle che formavano le divisioni da noi
incontrate al largo di Kure nella navigazione da Moji a Kobe. Accennerò quindi alle caratteristiche delle
rimanenti navi.

Tsukuba. Incrociatore corazzato, varato nel 1906. Dislocamento 14000 Tonn.; Velocità 20 nodi.
Armamento: II. 305, XII -152, XII-120. Potenza in IHP. 20500.

Otowa. Incroc. protetto, varato 1903.

English Translation:

[page 30] The following ships were in the roadstead: Tsukuba, Kasuga, Karasaki, Itsukushima, Otowa, Anegawa Maru, Chiyoda,
Ibuki, Fuji, Asama, Toyohashi. The ships Kasuga, Ibuki, Asama, Itsukushima and Chiyoda are the ones forming the divisions we met
off Kure during the passage from Moji to Kobe. I will therefore give the particulars of the remaining ships. Tsukuba. Armored cruiser,
launched 1906. Displacement 14,000 tons; speed 20 knots. Armament: 2 x 305mm, 12 x 152mm, 12 x 120mm. Power 20,500 IHP.
Otowa. Protected cruiser, launched 1903.
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Mojina (30 Marzo)
Alle 8h30m del 30 lasciammo la boa di Thurè dirigendo per Mojina che ne dista poche miglia; poco dopo le
9h30m prendemmo ancoraggio nella rada di Mojina. Questa località ha una grande importanza militare,
poiché è il luogo destinato all'imbarco di milizie di ogni genere sui trasporti militari che le devono portare a
destinazione. L'istmo, che collega il monte di Mojina (V. schizzo precedente) alla costa, è completamente
banchinato, e fornito di quando in quando di piani inclinati che permettono l'attraccaggio di ponti ai
pontoni speciali destinati all'imbarco di artiglierie, grossi pesi, o

English Translation:

Mojina (March 30). At 8:30 on the 30th we left the Thurè buoy, heading for Mojina, a few miles away; shortly after 9:30 we anchored
in the Mojina roadstead. This place has great military importance, being the point designated for embarking troops of every kind onto
the military transports that are to carry them to their destination. The isthmus linking Mojina hill (see the previous sketch) to the coast
is entirely quayed, and fitted here and there with ramps allowing pontoon bridges to come alongside for embarking artillery, heavy
loads, or
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Dislojamento 3050 Toun., velocità
img. 21. Armamento II-152, VI-
120, IV-76. Potenza in IP. 10000.

Fuji - nave da battaglia, varata
nel 96; dislofamento Tornell.
12600; velocità p. 18.5. Ir :
mamento IV. 305, X-152, XVI.
76, IV. 37. Potenza in IIP: 13700.
Attualmente a questa nave ti stavano, o riparando, o rifambiando le torri.

Boyohashi. Nave deposito di si's
hiri; dislocamento 4200 ton. mellate. bra un pirofeafo mercantile, ch' velocità 12 ch..

English Translation:

[Otowa, continued]: displacement 3,050 tons, speed 21 knots. Armament: 2 x 152mm, 6 x 120mm, 4 x 76mm. Power 10,000 IHP.
Fuji - battleship, launched in '96; displacement 12,600 tons; speed 18.5 knots. Armament: 4 x 305mm, 10 x 152mm, 16 x 76mm, 4 x
37mm. Power 13,700 IHP. This ship currently has her turrets under repair or refitting. Toyohashi. Depot ship [for torpedo craft?];
displacement 4,200 tons; looks like a merchant steamer; speed 12 knots.
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gianti, ecc.).

Miyajima (Isola di Itsukushima) - Alle 17h 15 del giorno stesso, 30 Marzo, Lasciamo quindi dirigendo per
l'ancoraggio di Miyajima (od Itsukushima), situato tra quest'isola e la Costa d'Aki: un'ora dopo siamo
all'ancoraggio.

Non mi dilungherò a descrivere né l'isola sacra dei Giapponesi, né i loro templi, né le loro costumanze
religiose, improntate più che altro ad una secolare venerazione della lunga schiera di imperatori deificati, o
di anima a loro particolarmente cari: ciò uscirebbe dai limiti di un giornale quale il presente.

English Translation:

[troops/heavy equipment], etc.). Miyajima (Itsukushima Island) - At 17:15 that same day, March 30, we left, heading for the Miyajima
(or Itsukushima) anchorage, between that island and the Aki coast: an hour later we were at anchor. I will not linger over describing
the Japanese sacred island, its temples, or its religious customs, rooted mainly in age-old veneration of the long line of deified
emperors, or of souls especially dear to them: that would go beyond the scope of a diary such as this one.
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Da Miyajima a Kobe
(31 Marzo - 1 Aprile).
Alle 16h 30m del 31 Marzo lasciammo l'ancoraggio di Miyajima per far ritorno a Kobe; due ore dopo
prendiamo però l'ancoraggio a Sud di Kurahashi Jima per passarvi la notte. Alle 6h del mattino seguente
salpiamo ed entriamo nel Misima Nada; attraversato questo, percorriamo il Kurusima no Seto, entrando in
di nel Bingo Nada, che percorriamo, lasciando nella dritta Oki Suna, e nella sinistra Ban-Kaikami. Non rotte
varie si perfore in seguito il passo fra il Bingo Nada e l'Harima Nada, e, circa le 15h 30m si entra in
quest'icl

English Translation:

From Miyajima to Kobe (March 31 - April 1). At 16:30 on March 31 we left the Miyajima anchorage to return to Kobe; two hours
later, though, we anchored south of Kurahashi Jima to spend the night. At 6:00 the following morning we weighed anchor and entered
the Mishima Nada; having crossed this, we ran through the Kurushima Strait, entering next into the Bingo Nada, which we crossed,
leaving Oki Suna to starboard and Ban-Kaikami to port. On various courses we then made our way through the pass between the
Bingo Nada and the Harima Nada, and at about 15:30 we entered this
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Fino. Attraversato l'Harima Nada imbocchiamo (circa le 19h) l'a. Hachi-no-Seto, dirigendoci per. Wada
Misaki. Circa le 20h45 - prendemmo ancoraggio presso il battello di quarantena, ed il mattino seguente
entriamo nel porto di Kobe, ormeggiandoci nella boa N° 6.

Kobe (1-8 Aprile)

Questa città è sorta quasi completamente sul finire dello scorso secolo, poichè fino a non molti anni fa era
un borgo della limitrofa città di Hyogo, dalla quale è separata dal fiume Minato.

Deve essa il suo sorprendente sviluppo alla sua fortunata posizione nell'isola di Nipon, sulla

English Translation:

[latter sea]. Having crossed the Harima Nada we entered (at about 19:00) the Akashi-no-Seto, heading for Wada Misaki. At about
20:45 we anchored near the quarantine boat, and the following morning entered the port of Kobe, mooring on buoy No. 6. Kobe
(April 1-8). This city arose almost entirely toward the end of the last century, since until not many years ago it was a hamlet of the
neighboring town of Hyogo, from which it is separated by the Minato River. It owes its remarkable growth to its fortunate position on
the island of Honshu, on the
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rotta "Trans-pacifico" fra la Cina ed il Nord America, posizione avvantaggiata dalla vicinanza di grandi città
che hanno in essa il loro porto marittimo. Prime fra esse Osaka, il centro industriale del Giappone, che
distende su una gran superficie le sue innumerevoli officine e il suo milione di abitanti. Osaka, sorgente
presso il mare, non ha porto, * a causa gli esteri bassifondi che si estendono lungo la sua costa; la
massima parte dei materiali e merci di importazione vengono per via mare a Kobe, che da essa dista sole
18 miglia. A circa due ore di ferrovia da Kobe, nel

English Translation:

trans-Pacific route between China and North America, a position further favored by the nearness of great cities that use it as their
seaport. Foremost among them is Osaka, Japan's industrial center, which spreads its countless workshops and its million inhabitants
over a huge area. Osaka, standing near the sea, has no proper harbor, owing to the extensive shoals running along its coast; most
import goods and materials come by sea to Kobe, only 18 miles away. About two hours by rail from Kobe,
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La parte Centrale di Nipon, sorge Kyoto, gran città di più che mezzo milione di abitanti, che fu capitale
dell'impero fino al '68. Anche per Kyoto la più breve via al Pacifico è quella che passa per Kobe. A parte la
popolazione di questa, che raggiunge oggi 280 mila abitanti, si comprende come il porto di Kobe, che
lavora per una regione completa, ricca di popolazione ed attiva, debba avere un invidiabile avvenire. Il
porto comprende due ancoraggi: quello N propriamente detto "di Kobe"; quello S detto "di Hyogo". Il più
frequentato, specialmente dalle gran navi, è quello.

English Translation:

in the central part of Honshu, stands Kyoto, a great city of more than half a million inhabitants, capital of the empire until 1868. For
Kyoto too the shortest route to the Pacific runs through Kobe. Setting aside Kobe's own population, which today reaches 280,000, it is
easy to see how the port of Kobe, serving an entire populous and industrious region, must have an enviable future. The harbor
comprises two anchorages: the northern one, properly called "Kobe"; the southern one called "Hyogo." The one most used, especially
by large ships, is the
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ha due bacini galleggianti, della portata rispettiva di Tonn. 7000 e 12000: il secondo ne possiede due
bacini in muratura, delle lunghezze rispettive di ft. 381 e 425, larghezze di ft. 49 e 63, profondità di ft. 23.
Kobe, al cui porto fanno scalo tutte le grandi linee d'Europa e del Pacifico, è una delle città del Giappone
più frequentata dagli stranieri. Essa di conseguenza è un grande emporio di "japonaiseries"; una delle sue
più grandi attrattive è per l'appunto quella dei negozi, nei quali si trova quanto di artistico produce la
vicina Kyoto in sete, porcellane, cloisonnés, ecc...

English Translation:

[Kobe anchorage, which] has two floating docks, of 7,000 and 12,000 tons capacity respectively; the second [Hyogo] has two
masonry dry docks, 381 and 425 ft long respectively, 49 and 63 ft wide, 23 ft deep. Kobe, called at by all the great European and
Pacific shipping lines, is one of the Japanese cities most frequented by foreigners. It is accordingly a great emporium of
"japonaiseries"; one of its chief attractions is precisely its shops, where one finds all the artistic wares produced by nearby Kyoto in
silk, porcelain, cloisonné, etc.
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fronteggiante la città di Kobe, e che possiede 14 boe d'ormeggio, situate in fondali variabili da braccia
inglesi 4 1/4 a 4 3/4. Le operazioni di traffico non sono però molto agevoli, ed al bisogno di un effettivo
porto, fornito di moli, banchine, gru ecc.., si è principiato a supplire in questi ultimissimi anni. La
Costruzione di tale porto è intanto più iniziata. -Questo porto, secondo del Giappone come importanza,
possiede due potenti cantieri di costruzione navali; l'uno è il "Mitsubishi", della stessa società che ha il
gran cantiere a Nagasaki, e l'altro è il "Kawasaki". Il primo

English Translation:

[the northern anchorage,] facing the town of Kobe, has 14 mooring buoys, in depths ranging from 4¼ to 4¾ fathoms. Cargo-handling
is not very convenient, however, and only in the last few years has work begun to remedy the lack of a proper harbor with moles,
quays, cranes, etc. Construction of such a harbor has at least now begun. This port, Japan's second in importance, has two powerful
shipyards: one is "Mitsubishi," belonging to the same company with the great yard at Nagasaki, the other is "Kawasaki." The first
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Srina, percorrendo tutto l'Jouni Nada. Questo passo è assai fortificato, ed è di grande importanza strategica
perchè rappresenta una delle entrate al Mare Interno. Le fortificazioni che ho potute osservare nel
percorrerlo sono segnate nello schizzo sottostante.

1
2
3
YURA
4
5
AWAJI SA
6
7

ISUMI SETO

TOMAGA SA

8
Fanale
9

N. B. - La posizione delle for.
tificazioni è molto gros.
solanamente approssi.
mata.

English Translation:

[strait], running the whole length of the Iyo Nada. This pass is heavily fortified, and of great strategic importance, being one of the
entrances to the Inland Sea. The fortifications I was able to observe while passing through are marked on the sketch below. [chart with
numbered points: Yura, Awaji Island, Izumi Seto, Tomogashima, a light] N.B. - the position of the fortifications is only very roughly
approximate.
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La città non differisce nel suo complesso da altre grandi città giapponesi marittime, quale è, ad esempio,
Yokohama. Il quartiere più notevole è quello che formava tempo fa la "concessione": in esso sono grandi
alberghi, le sedi delle principali aziende, e molte residenze di stranieri.

Kobe-Osaka (8-9 aprile)
Il mattino dell'8 lasciamo il porto di Kobe, diretti ad Osaka, il porto di Nagoya. Appena in franchigia della
punta Wada Misaki dirigiamo pel passo tra Awaji Shima e Tomogashima.

English Translation:

The city itself does not differ much, on the whole, from other large Japanese seaports, such as Yokohama. The most notable quarter is
the one that once formed the "concession": there stand the large hotels, the head offices of the main businesses, and many foreign
residences. Kobe-Osaka (April 8-9). On the morning of the 8th we leave the port of Kobe, bound for Osaka, [strictly speaking] the
port of Nagoya. As soon as we are clear of Wada Misaki point we head for the passage between Awaji Shima and Tomogashima.
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I numeri dello specchio sottostante si riferiscono a quelli dello schizzo; le altezze sono stimate ad occhio.

1 - metri 50 sul mare. batteria
di 6 pezzi da mm 254.
2 - metri 200 - due obici da mm
240.
3 - metri 120 - due obici da mm.
240.
4 - metri 200 - batteria di 4
pezzi da 254 mm.
5 - metri 220 - batteria di 4
pezzi da 152 mm.
6 - metri 250 - batteria di 4
pezzi da mm 254.
7 - metri 270 - batteria di 4
pezzi da mm 254.
Tutte queste opere hanno fron

English Translation:

The numbers in the table below refer to those on the sketch; heights are estimated by eye. 1 - 50 m above the sea, battery of 6 x
254mm. 2 - 200 m, two 240mm howitzers. 3 - 120 m, two 240mm howitzers. 4 - 200 m, battery of 4 x 254mm. 5 - 220 m, battery of 4
x 152mm. 6 - 250 m, battery of 4 x 254mm. 7 - 270 m, battery of 4 x 254mm. All these works face
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Te a levante.

8 - metri 50. batteria di 4 pezzi in cupole corazzate; il calibro di essi è probabilmente superiore a mm 254.

9 - metri 80- batteria di quattro pezzi da mm 254.

Queste due opere hanno fronte a ponente.

Al traverso del canale di Tomaga Shima dirigiamo per il Kii Channel, che superiamo circa le ore 14:30,
entrando poi nel Pacifico, ove troviamo forte vento e mare da levante-furocco, con tempo oscuro. Alle
21:15 giungiamo al traverso del Capo O Shima, doppiato il quale avvistiamo successivamen-

English Translation:

east. 8 - 50 m, battery of 4 guns in armored cupolas, probably larger than 254mm caliber. 9 - 80 m, battery of 4 x 254mm. These last
two face west. Abeam the Tomogashima channel we head for the Kii Channel, which we clear at about 14:30, entering the Pacific,
where we meet a strong easterly-to-sirocco wind and dark weather. At 21:15 we come abeam Cape Oshima, and having rounded it we
successively sight
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te sulla sinistra i fanali di Shio Misaki, Kathuno Latki, Kautori Lu Ki. Alle 5:15 del 9 si accosta per
riconoscere la Costa, della quale si avvista il fanale di Anori. Riscontrato, a mezzo di rilevamenti, che siamo
spostati verso Ponente, accostiamo successivamente a dritta, dirigendo a levante di Kami Shrine, che
avvistiamo alle 7:45 passando fra questi e Fretro Zaki entriamo quindi nella baia di Orvari, che
percorriamo tenendoci in vista della penisola di Chita. Il vento è girato a mano a mano a levante e poi a
grecale, portando piovaschie

English Translation:

to port the lights of Shio Misaki, Katsuura[?] and Owase[?]. At 5:15 on the 9th we alter course to make out the coast, sighting the
Anori light. Finding by bearings that we have drifted west, we alter successively to starboard, heading to pass east of Kami-jima,
which we sight at 7:45; passing between it and [Iro Zaki?] we then enter Ise Bay, which we cross keeping the Chita Peninsula in sight.
The wind gradually backs to east and then to NE, bringing squalls of rain
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fofathie. Percorse l'Dwan Bay, ne triams in Atoute Bay, ove si pren. de ancoraggio (13h 30m) in attesa del
pratico. Alle 15h circa si salpa, e, percorso il Canale seguendo le rindi = Lazioni del piloto, si entra nel por
to di Otonta, ove la nave viencor meggiata (Boa No 2).

Atsuta (9-13 Aprile)

f situato all'estreurs Nord del mere di Ise, su una Costa Contornata da estesi bay sifondi, [ausati dai
depositi alluvionali di un Lonsiderevode mumero di forsi d'sequ the vi proffans (ha liver delle 5 braccia
Lovre a circa 7 mg. dalla Cortas-

Il pase nou ere fins a pochi ami or sous che un borgo, uno dei moltifor manti la fatena per la quale Nagoza,

English Translation:

and fog. Having crossed Owari Bay, we enter Atsuta Bay, where we anchor (13:30) to await the pilot. At about 15:00 we get under
way, and, following the pilot's directions through the channel, enter the port of Atsuta, where the ship moors (buoy No. 2). Atsuta
(April 9-13). It lies at the extreme north end of Ise Bay, on a coast fringed by extensive shoals caused by silt deposits from a
considerable number of rivers emptying there (the 5-fathom line lying about 7 miles offshore). Until only a few years ago the place
was no more than a village, one of several forming the outer approach for Nagoya,
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grande città commerciale, situata a circa 4 miglia dalla costa, si estende fino al mare. Non è quindi
possibile dire di Atsuta, e specie del suo porto, senza aver prima breve cenno detto di Nagoya, la città che
fece crescere il porto di Atsuta. Nagoya è una città puramente giapponese, di origini assai remote. Sorse
durante la serie dei secoli del feudalesimo "Shogunale" attorno ad un imponente Castello del "Daimyo"
della provincia di Ise. Il castello rimane ancor oggi in ottime condizioni di conservazione a testimoniare,
colla sua massa, la potenza della famiglia ivi allora regnante. Pure essendo col tempo di

English Translation:

a great commercial city about 4 miles from the coast, whose outskirts now reach the sea. Little can be said of Atsuta, and especially of
its harbor, without first saying something of Nagoya, the city that made the port of Atsuta grow. Nagoya is a thoroughly Japanese city
of quite ancient origin. It arose during the centuries of Shogunal feudalism around the imposing castle of the Daimyo of Ise province.
The castle survives today in excellent condition, its bulk still testifying to the power of the family that once ruled there. Though it has,
over time,
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Città di Atsula
A. Sed magnetico
Asta-fanale
Asta-fanale
Asta-fanale
Terre-Penetrati
tempo-113.80 mg
Pura rosmala (piramide)

Scala
Miglia marine
0.5 1

• Boi bianche segnano 2
• rosse
• bianche e rosse
• d'ormeggio

English Translation:

[Chart:] City of Atsuta - Magnetic North - light-poles - marked ground - tide range 113.80[?] miles - pagoda (pyramid) - Scale,
nautical miles 0-0.5-1 - white buoys mark [a channel edge], red [the other side], white-and-red [mid-channel], mooring [buoys]
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venuta una delle città principali di Nippon, Nagoya non contava, fino a dieci anni or sono, che 100 mila
abitanti. In quest'ultimo decennio tale fu lo sviluppo commerciale che le fruttarono le iniziative dei suoi
maggiorenti, che la città estese largamente i suoi limiti, e il numero degli abitanti, aumentati per
l'accentramento dalle campagne, raggiunse nel 1889 la cifra considerevole di 400 mila.

La città è in parte nuova, possiede larghe vie, ben servite da trazione elettrica; un sistema di fognature; ha
un'ottima conduttura d'acqua, tutto ciò a differenza di altre città giapponesi, nelle quali alla mancanza di
istituzioni così importanti

English Translation:

become one of the main cities of Honshu, Nagoya, until ten years ago, had only 100,000 inhabitants. In this last decade, such was the
commercial growth brought about by the initiative of its leading citizens that the city greatly extended its boundaries, and its
population, swollen by people flocking in from the countryside, reached the considerable figure of 400,000 in 1909[sic, likely a
transcription of the source's own date]. The city is partly new, with wide streets well served by electric trams, a sewer system, and an
excellent water supply - all unlike other Japanese cities, where the lack of such important public amenities
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pel pubblico benessere si rimediò con troppo ritardo in rispetto al celere farsi del Giappone verso la civiltà
nostra. A tale incremento di una città tanto prossima al mare doveva logicamente seguire l'avviamento del
suo traffico al mare stesso. Ciò avvenne: Atsuta, il più prossimo scalo marittimo, fu, ai nostri giorni, chiuso
al commercio internazionale, e di limitatissimo valore portuale a cagione delle condizioni della costa, è
sulla via di diventare un gran porto commerciale, non ostante la vicinanza di porti di grande importanza,
quali Kobe e Yokohama.
Nove anni di lavoro occorsero per portare il porto di Atsuta al punto in cui

English Translation:

was, for public welfare, remedied too late given how quickly Japan has been moving toward our own civilization. Such growth in a
city so close to the sea naturally had to be followed by the development of its seaborne trade. And so it was: Atsuta, the nearest
seaport, was in our own day still closed to international trade and of very limited harbor value, owing to the state of the coast, but is
on its way to becoming a great commercial port, despite the nearness of such important ports as Kobe and Yokohama. Nine years of
work were needed to bring the port of Atsuta to its present state,
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Lo rappresenta il piano annesso: il costo ammonta ad £ 1.800.000. Il lavoro più notevole fu quello della
costruzione delle due grandi dighe; ciò che rimane a fare è ancor molto, poi che necessita portare sia il
Canale di entrata (segnato da boe bianche a sinistra e rosse a dritta) che lo specchio d'acque destinato
all'ormeggio delle navi ad una profondità maggiore che non l'attuale. Numerose draghe lavorano
continuamente allo scopo; per ora il canale ha profondità variabili fra gli 8 ed i 9 metri, ed il bacino di
ancoraggio profondità di m. ---? Il porto fu aperto al traffico internazionale il 10 Novembre 1907.

English Translation:

shown in the attached plan: the cost comes to £1,800,000. The most significant work was the building of the two great breakwaters;
much remains to be done, since both the entrance channel (marked by white buoys to port and red to starboard) and the anchorage
basin still need to be deepened beyond their present depth. Numerous dredgers work continuously toward this end; for now the
channel depth varies between 8 and 9 meters, and the anchorage basin's depth is [not given]. The port was opened to international
trade on November 10, 1907.
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Prova dell'importanza della città di Nagoya è l'esposizione generale nazionale ivi aperta il mese di marzo
per solennizzare il 3° centenario della formazione di Nagoya. Gli ufficiali della nostra nave vi furono
simpaticamente accolti dai membri del comitato direttivo, e colla guida di essi e di alcuni ufficiali
dell'incrociatore giapponese Chiyoda, ormeggiato pure in Atsuta, visitarono l'importante mostra, godendo
per di più uno spettacolo di grandiose danze allegoriche.

che.

Durante la permanenza della nave in Atsuta ebbe luogo a bordo un incidente che non portò gravi
conseguenze, se si eccettui un'avaria al.

English Translation:

Proof of Nagoya's importance is the national exhibition opened there in March to mark the 300th anniversary of the city's founding.
Our ship's officers were warmly received there by members of the organizing committee, and, guided by them and by some officers of
the Japanese cruiser "Chiyoda," also moored at Atsuta, they visited the important exhibition, further enjoying a display of grand
allegorical dances. During the ship's stay at Atsuta an incident occurred on board that had no serious consequences, apart from
damage to
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La viradrice della macchina di sinistra. Poco dopo le 14^ del 12, in seguito allo sforzo esercitato in essa
dalla nostra catena, tesata sotto una forte raffica, si spezzò la maniglia della barra d'ormeggio: data subito
a fondo l'ancora di dritta, si filarono due lunghezze di catena, sicché la poppa della nave si fermò a circa
m. 130 dalla barra. Scandagliato il fondo dal barcarizzo di sinistra si trovarono profondità variabili dai m.
4.80 ai m. 5,30, e risultò che la nave era incagliata su un bassofondo di sabbia, poppiando sul banco la
parte poppiera del fianco sinistro. Si fece ritornare la nave sulla boa grazie ad un falso braccio dato volta al
di sotto.

English Translation:

the port engine's reversing gear. Shortly after 14:00 on the 12th, owing to the strain placed on it by our anchor chain, taut under a
strong gust, the shackle of the mooring bar broke: the starboard anchor was let go at once, two shackles of chain were paid out, and
the ship's stern came to rest about 130 m from the mooring bar. Soundings taken from the port boarding ladder found depths ranging
from 4.80 to 5.30 m, and it turned out the ship was aground on a sandbank, her port-quarter stern resting on the bank. She was brought
back to the buoy by means of a temporary line made fast below
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3/
della maniglia rotta, riprendendo ormeggio con due cavi a doppino sulla catena della boa, e con un cavo
d'acciaio la cui maniglia venne assicurata a quella della boa per mezzo di una legatura in cavo d'acciaio.

La nostra partenza da Aomori per Yokohama venne improvvisamente anticipata in seguito ad un
luttuoso avvenimento: il mattino dello stesso giorno 12, uno dei nostri marinai risalendo a bordo
dall'asta di prora venne colto da un improvviso malore, e cadde in acqua. Fu estratto
immediatamente, e portato all'ospedale di bordo, ove il medico

English Translation:

the broken shackle, re-mooring with two doubled cables on the buoy chain and a steel cable whose shackle was secured to the buoy's
own by a steel-wire lashing. Our departure from Aomori for Yokohama was suddenly moved up following a tragic event: on the
morning of that same day, the 12th, one of our sailors, climbing back aboard from the jackstaff, was suddenly taken ill and fell into
the water. He was pulled out at once and taken to the ship's sickbay, where the doctor
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difo ne constatato la morte, che attribuì a paralisi cardiaca. Non esistendo ad Atsuta né a Maizuru un
cimitero cattolico, il Comandante decise di partire il domani stesso per Yokohama, onde dare al più presto
conveniente sepoltura alla salma.

Atsuta - Yokohama (13-14 Aprile)
Il mattino del 13 lasciamo il porto di Atsuta, e, percorsa l'Owaki Bay, dirigiamo per l'Irako Channel. Al
Traverso di Pratto Saki si dirige per passare al largo di Mikomoto Saki, doppiato il quale (22°22') facciamo
rotta pel fanale verde di Foka Shima, che avvistiamo alle 17h

English Translation:

confirmed his death, attributed to cardiac arrest. There being no Catholic cemetery at either Atsuta or Maizuru, the Commander
decided to leave the very next day for Yokohama, so as to give the body proper burial as soon as possible. Atsuta-Yokohama (April
13-14). On the morning of the 13th we leave the port of Atsuta, and, having crossed Owari Bay, head for the Irako Channel. Abeam
Prattas[?] Point we head to pass off Mikomoto Saki, and having rounded it (22°22') we set course for the green light of Fuka Shima,
which we sight at 17:00
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del 14. Alle 2h accostiamo per 70° vero, ed alle 3h 35mm, fatti dal settore rosso di Haunon Lath, che
avevamo avvistato circa 15" prima, dirigiamo per 110 di rotta vera; passiamo fra Kanion e Fut. su Zathi, e
governiamo poi per la rada di Yokohama, ove prendiamo ancore coraggio alle 6, un'ora dopo entriamo in
porto, e diamo a fondo le due ancore presso la diga Sud.

Nel porto assegnatole nel porto di Yokohama la "Calabria", lasciatole spazio, incorse parecchie volte nel
pericolo di soffiare colla propria la poppa di navi mercantili vicini; si ovvio distendendo di poppa un falso
braccio sulla boa N°5. Ciò non andò a genio alle autorità del porto; il 23 ci spostammo alquanto, restan

English Translation:

on the 14th. At 2:00 we alter to true course 70°, and at 3:35, having made out the red sector of [Hanuma?] light, which we had sighted
about 15 minutes before, we head on a true course of 110°; we pass between Kanoya[?] and Futtsu Zaki, then steer for the Yokohama
roadstead, where we anchor at 6:00; an hour later we enter the harbor and drop both anchors near the South mole. At the berth
assigned to the "Calabria" in the port of Yokohama, given the tight space, she several times came close to fouling, with her own stern,
the sterns of nearby merchant ships; this was avoided by running out a spring line aft to buoy No. 5. This did not sit well with the
harbor authorities; on the 23rd we shifted somewhat, remaining
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do ancorati in modo da aver libera la pirata, ma poche ore dopo, avendo le stesse autorità fatto notare che
nella nuova posizione eravamo d'ingombro, uscimmo fuori del porto, ed ancorammo presto la diga Sud, a
circa m. dalla bocca del porto.

Yokohama (14 Aprile - 14 Maggio)

Il mattino del 15 ebbero luop, col l'intervento di S. E. l'Ambasciatore di S. M. il Re, i funerali del marinaio
deceduto in Attute.

Nulla di rilevante ho da notare in quanto avvenne a bordo durante la nostra permanenza in Yokohama.

La partenza per la rada di Sunda, stabilita per l'11 Maggio, fu rimandata fino al 13, a causa le lattic

English Translation:

at anchor so as to leave the fairway clear, but a few hours later, the same authorities having pointed out that in our new position we
were still in the way, we went out of the harbor altogether and anchored off the South mole, about [x] m from the harbor mouth.
Yokohama (April 14 - May 14). On the morning of the 15th, with the attendance of His Excellency the Ambassador of H.M. the King,
the funeral was held for the sailor who died at Atsuta. Nothing of note happened on board during our stay at Yokohama that I need
record. Our departure for the Sendai roadstead, set for May 11, was put off until the 13th on account of the
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le informazioni di tempo telegrafate dall'osservatorio di Hikavei.

La nostra lunga fermata in Yokohama ci forma sempre nuove occasioni per maggiormente conoscere il
popolo giapponese nelle molteplici manifestazioni, ni del suo carattere e delle sue abitudini, dei suoi
principi religiosi e morali, dei suoi manufatti d'arte: cose tutte il cui studio ha altrettanta attrattiva quanta
ne ha quello del suo immenso movimento di riforma.

Ebbi pure occasione di vedere l'Imperatore - Dio, che il fedele suddito non deve fissare in volto.
L'Imperatore a Tokyo, il 27 Aprile, ad un cherry garden-party dell'Imperatore; garden-party che ha luogo
annualmente verso la fine di Aprile, quando i ciliegi

English Translation:

weather information telegraphed from the Hikawe[?] observatory. Our long stay at Yokohama kept giving us fresh opportunities to
learn more about the Japanese people, in the many expressions of their character and habits, their religious and moral principles, and
their arts and crafts: subjects whose study holds as much appeal as that of their immense movement of reform. I also had occasion to
see the Emperor - a god, whom the loyal subject is not supposed to look in the face. The Emperor, at Tokyo, on April 27, at an
Imperial cherry-blossom garden party - a garden party held every year toward the end of April, when the cherry trees
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sono maggiormente in fiore. Erano gioventù nel parco, in seguito al convito personale, tutto il Corpo
diplomatico, molti ufficiali giapponesi di terra e di mare, gli ufficiali del la 'Calabria' e dell'incrociatore ame-
ricano 'New Orleans', giunto il 25 in Yokohama, più la 'élite' della so- cietà giapponese e di quella interna-
zionale. L'Imperatore, seguito dalla l'Imperatrice e da tutti i Principi imperiali, passo lento e grave fra le
due lunghe ali di invitati, nel viale fiancheggiato dai filari in fio- re, mentre risuonavano le note dell'inno
imperiale, lento pure esso, e recante l'impronta di al- funghi di misticismo. Nel fissare quel

English Translation:

are at their fullest bloom. Present in the park, besides the Imperial household, were the whole diplomatic corps, many Japanese army
and navy officers, the officers of the "Calabria" and of the American cruiser "New Orleans" (which had arrived at Yokohama on the
25th), plus the elite of Japanese and international society. The Emperor, followed by the Empress and all the Imperial Princes, walked
slowly and gravely between the two long rows of guests, along the avenue lined with blossoming trees, while the notes of the imperial
anthem sounded, itself slow and touched with a certain mysticism. Looking at that
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Vecchio Lurvo, poco a son aise "en fro la mal tagliata uniforme di Generalissimo giapponese, mi è tornato
alla mente quel poco ch'io ho letto del molto che Egli ha fatto per il progresso economico e militare del suo
impero durante 43 anni di regno; ho pensato al nome che avrà nei secoli per aver lungamente preparati
esercito ed armata alla vittoria di un Colossale nemico, in un duello dal cui esito doveva dipendere la vita o
la morte dell'impero; e nel salutare militarmente quell'Uomo Cadente ho salutato commosso ciò che mai
non muore, l'Idea e la Gloria!

English Translation:

[the Emperor, an] old man, not quite at ease in his rather ill-fitting Generalissimo's uniform, I found myself recalling the little I have
read of the great deal he has done for his empire's economic and military progress over 43 years of reign; I thought of the name he
will carry down the centuries for having, over many years, prepared his army and fleet for victory over a colossal enemy, in a duel on
whose outcome the empire's very life or death depended; and in giving that aging man my military salute, I saluted, moved, something
that never dies: the Idea, and Glory!
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Frasi mille ufficiali giapponesi che lo hanno salutato, fissando gli offesi a terra, erano a centinaia i reduci
dalla gran guerra; uomini che sui campi ghiacciati di Manciuria e sui colli di Port Arthur, seminati di
cadaveri, o sul mare rosso di sangue avevano sfidato la morte e moltiplicati atti di eroismo, confortati dal
pensiero che servivano quel l'Uomo! Nel popolo Giapponese, che gode ora, dove è noto, di regime
Costituzionale, è innata la profonda convinzione che tutti gli atti del militare, da quelli della vita giovanile
in pace, al sacrificio della vita in guerra, del

English Translation:

Among the thousand-odd Japanese officers who saluted him, eyes lowered, stood hundreds of veterans of the great war - men who on
the frozen fields of Manchuria and on the corpse-strewn hills of Port Arthur, or on seas red with blood, had defied death and
multiplied acts of heroism, sustained by the thought that they served that Man! Among the Japanese people, who now enjoy, as is
known, a constitutional regime, there is an innate, deep conviction that everything a soldier does - from the acts of his youth in
peacetime to the sacrifice of his life in war -
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hanno per solo scopo la gloria del Mikado, il militare combatté e morì solo per il suo Sovrano. Il 14 Aprile,
poche miglia a SW di Itsuka Shima, nel Golfo di Hiroshima, affondò il sottomarino n° 6; il Com.te ed i 14
componenti l'equipaggio, furono trovati morti, per quanto il recupero sia stato eseguito con molta rapidità.
Il Com.te, tenente di Vascello Sakuma, che morì da eroe, dimostrando un sangue freddo senza pari; poiché
ferisse quanto avvenne a bordo, fino a tanto che l'addio privo di sensi, non ebbe che un rimpianto, quello
di aver perduta una nave dell'Imperatore! Per quanto le nazioni dell'West non

English Translation:

has for its sole purpose the glory of the Mikado; the soldier fought and died only for his Sovereign. On April 14, a few miles SW of
Itsukushima, in the Gulf of Hiroshima, submarine No. 6 sank; the commander and all 14 crew members were found dead, despite the
salvage operation having been carried out with great speed. The commander, Lieutenant Sakuma, died a hero, showing unmatched
composure; for [the record he kept of] what happened on board, right up to the end, showed no fear, only one regret - that of having
lost one of the Emperor's ships! However much the nations of the West may not
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difettosi certo di eroi; ritengo che noi siamo assai differenti dai piccoli uomini del paese del Sole Levante!

Durante la permanenza della nave in Yokohama, il Com.te ebbe autorizzazione di recarsi con alcuni ufficiali
a visitare l'arsenale marittimo della vicina Yokosuka.

La visita fu breve, e di ciò che fu detto e visto ritengo che la cosa di maggiore interesse sia stata la nave
da battaglia "Kawachi", gemella del Settsu. Detta nave è in Costruzione.

Durante il nostro soggiorno ad Yokohama giunsero in rada le navi da guerra "New-Orleans" S. M.
d'America.

English Translation:

lack for heroes, I believe we are quite different from the small men of the Land of the Rising Sun! During the ship's stay at
Yokohama, the Commander was given permission to visit, with some officers, the naval arsenal at nearby Yokosuka. The visit was
brief, and of what was seen and said I believe the thing of greatest interest was the battleship "Kawachi," sister ship of the "Settsu,"
then under construction. During our stay at Yokohama the warships "New Orleans" (U.S.A.)
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La), "Ravisca Vieira Amelie" (Portoghese), "Scharnhorst" e "Leipzig" Germaniche:
La prima è gemella dell' "Albany", da noi rincontrato a S. Francisco; la seconda è un piccolo incrociatore
protetto di tonn. 1660 di disloc., varati nel 1899, e che diede alle prove di 18 di velocità oraria. Il suo
armamento consta di II. 152, II. 120, II. 47, II. 37. Nave moderna è il Scharnhorst, incrociatore corazzato
varato nel 1906; disloc. tonn. 11600 e possiede la velocità di nodi 22.5. Il suo armamento è di VIII: 210, VI:
152, XX: 8.8, XIV. 37; tutte all'insegna del vice-ammiraglio Comandante le forze navali germaniche in
Estremo Oriente.
Il "Leipzig", incrociatore protetto

English Translation:

[and others] arrived in the roadstead: the "Amelie" (Portuguese), and the German "Scharnhorst" and "Leipzig": the first is a sister ship
of the "Albany," which we had met at San Francisco; the second[Amelie] is a small protected cruiser of 1,660 tons displacement,
launched in 1899, which made 18 knots on trial. Her armament comprises 2 x 152mm, 2 x 120mm, 2 x 47mm, 2 x 37mm. A modern
ship is the "Scharnhorst," an armored cruiser launched in 1906; displacement 11,600 tons, speed 22.5 knots. Her armament is 8 x
210mm, 6 x 152mm, 20 x 88mm, 14 x 37mm; she flies the flag of the Vice-Admiral commanding German naval forces in the Far
East. The "Leipzig," a protected cruiser,
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varato nel 1905, disloca tonn. 3250, e raggiunge la velocità di nodi 23.5. Il suo armamento è di mm 105 e
mm 37. Come ho accennato più avanti, la partenza per Sendai Bay ebbe luogo il 13 invece che l'11, come
era stato stabilito, e ciò per le condizioni del tempo. Il telegramma avuto da Likaven il 10 ci avvertiva
dell'esistenza di un tifone il quale sarebbe passato, con rotta NE, col suo centro in vicinanza del golfo di
Tokyo. Alle 22 del giorno stesso il barometro cominciò a scendere (segnava allora un 761.5) e raggiunse il
minimo circa le 17 del giorno seguente (mm 745,6). Il vento, staz.

English Translation:

launched in 1905, 3,250 tons displacement, reaching 23.5 knots. Her armament is of 105mm and 37mm guns. As I mentioned earlier,
our departure for Sendai Bay took place on the 13th rather than the 11th as originally planned, owing to weather conditions. A
telegram received from Hikawe on the 10th warned us of a typhoon expected to pass, on a NE track, with its center near the Gulf of
Tokyo. At 22:00 that same day the barometer began to fall (then reading 761.5mm), reaching its minimum at about 17:00 the
following day (745.6mm). The wind, [shifting]
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bilitati da E alle 2h del 12, giro a mano a mano a SE e S, con salti a SSE e SW, soffiando violentemente, e
sollevando grossa mare. Il rialzare del barometro, accompagnato dal zirare del vento (a W e poi a NW)
seguì vittamente il ristabilimento del tempo.

Yokohama - Penolsi Bay
(13-14 Maggio) Il mattino del 13 (barometro fu 760, vento da Nord) lasciamo Yokohama; poco a sud di
Yokohama incontriamo un incrociatore ed una squadriglia di torpediniere giapponesi.
Con successive rotte giriamo la penisola di Awa; da Kojima Za Hidi.

English Translation:

from E at 2:00 on the 12th, backed gradually through SE and S, with gusts from SSE and SW, blowing violently and raising a heavy
sea. The barometer's rise, together with the wind veering (to W and then NW), quickly followed as the weather settled again.
Yokohama - [Sendai] Bay (May 13-14). On the morning of the 13th (barometer 760mm, wind from North) we leave Yokohama; a
little south of Yokohama we meet a Japanese cruiser and a squadron of torpedo boats. On successive courses we round the Awa
Peninsula; from Kojima [we head] for Hitachi[?].
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ripariamo per Juasoge Fachi, il cui
fanale, visibile 19 mg. avvistiamo
circa le 17. Rettificata la posizio-
ne della nave, accostiamo per l'is-
sola Tashiro, che si trova all'estre-
mo E della rada di Sendai. Il
tempo si guasta nella notte, poi
che si stabilisce una foschia che
ci impedisce di avvistare il fana-
le di Shioya Fachi (visibile a
25 mg.) - alle 5h35 del 14 feb.
Siamo rotta per detto fanale, e
alle 6h15, avvolti dalla nebbia,
determiniamo la posizione delle
nave mediante scandagliamento.
Ne risulta che siamo spostati ver-
so Ponente, cosa confermata poco
dopo, durante un breve diradar.

English Translation:

we make for Kinkasan Light, whose light, visible at 19 miles, we sight at about 17:00. Having fixed the ship's position, we alter
course for Tashiro Island, which lies at the extreme east of the Sendai roadstead. The weather turns bad during the night, a haze
settling in that keeps us from sighting the Shioya Zaki light (visible at 25 miles) - at 5:35 on the 14th [sic, likely still referring to
earlier dates in the passage] we are on course for that light, and at 6:15, wrapped in fog, we fix the ship's position by soundings. It
turns out we have drifted West, which is confirmed shortly after, during a brief clearing
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della nebbia, dalla apparenza della costa. Rimettiamo la prora su Tashiro Prince. Alle 15, persistendo la
nebbia, il Goum decide di ancorare, ritenendolo per la portata dell'isola, prossima la terra. Prendiamo
ancoraggio, e meno che un'ora dopo, stabilito vento da ponente, e diradata per buon tratto d'orizzonte la
nebbia, ci rifugiamo presso Tashiro Shiina, dalla quale distiamo di circa 1 miglio. Allora salpiamo ed
andiamo a prendere l'ancoraggio di Ohara Bay, più interno. Nel mattino del 15 siamo ancora
all'ancoraggio, poiché ci rifugiamo a Kobiru Wan, l'ancoraggio di Ponente della rada di

English Translation:

of the fog, by the look of the coast. We put the bow back on Tashiro. At 15:00, the fog persisting, the Commander decides to anchor,
judging land to be close given the island's [charted] range. We anchor, and less than an hour later, with the wind now from the west
and the fog cleared over a good stretch of horizon, we move to shelter near Tashiro Shima, about a mile off. We then weigh anchor
and go to take the more sheltered anchorage in Ogatsu[Ohara] Bay. On the morning of the 15th we are still at anchor, having taken
shelter at Kobiru Wan, the western anchorage of the roadstead of


